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T A A L P E I L

... zoals het gebekt is. Dat spreekwoord kennen we 
allemaal. Het betekent dat iedereen zijn eigen manier 
heeft om zich uit te drukken. En dat is prettig. We 
kunnen door onze manier van spreken tonen wie we 
zijn: een sportliefhebber uit Limburg, een studente in 
Leiden, een onderwijzeres in Paramaribo, een kelner in 
Gent. Sommige jongeren spreken straattaal met elkaar. 
Anderen schrijven berichtjes in een sms-taal met spe-
ciale afkortingen en emoticons. We gebruiken allemaal 
onze moedertaal zoals het ons het beste past.
 
Tegelijk is er een Nederlands dat ons eigen wereldje 
overstijgt. Dat is een Nederlands dat we overal in het 
taalgebied kunnen gebruiken, of het nu in Limburg is 
of in Groningen, op school of op het werk. We noemen 
het Algemeen Nederlands of Standaardnederlands. 
Je kunt het in een wat lossere vorm gebruiken, als 
omgangstaal. Maar het is ook geschikt om in contact 

te komen met mensen buiten je vertrouwde omgeving. 
Als je mensen uit een andere streek ontmoet. Als je 
een keertje op televisie komt. Als je jezelf moet ‘ver-
kopen’ in een gesprek voor een nieuwe baan. Daarom 
is het belangrijk dat zo veel mogelijk mensen deze 
standaard beheersen. Het onderwijs doet daar grote 
inspanningen voor en de Taalunie staat voor de positie 
van de standaardtaal, maar het is ook een zaak van ons 
allemaal.
 
Deze aflevering van Taalpeil gaat over wat taalkundigen 
‘taalvariatie’ noemen: de verscheidenheid binnen één 
taal. We hebben weer een publieksonderzoek met soms 
verrassende resultaten en we laten kenners en gewone 
taalgebruikers aan het woord.
 
LINDE VAN DEN BOSCH
algemeen secretaris Nederlandse Taalunie 

Elk vogeltje zingt …

Vlotte omgangstaal wint terrein p. 2
Dialect moet blijven p. 4
Jongeren spreken ‘Nederlands met een hoek af’ p. 6
Het mooiste Nederlands p. 8

En nog veel meer op www.elkvogeltje.org

“De Antwerpse cultuur wordt nog 
sterk gelinkt met de ruwe wereld van 
de haven en de dokwerkers”, zegt 
Patrick Janssens. “Daarom begrijp 
ik wel dat het Antwerpse stadsdia-
lect brutaal overkomt. Als je weet 
dat Antwerpenaars in het algemeen 
doorgaan voor veeleer pretentieuze, 
arrogante mensen, dan verbaast het 
me ook niet dat dit overslaat op hun 

taal. Kortom, de resultaten van deze 
peiling zeggen meer over het imago 
van de Antwerpenaar dan over zijn 
taal.”

Dat moet toch hard  aankomen bij 
een geboren Antwerpenaar als u?
“Ja en nee. Ik ben een slagerszoon, 
geboren en getogen in de volkse buur-
ten van Antwerpen-Zuid en het Kiel. 

Het Standaardnederlands, het AN, is 
voor ons de eerste vreemde taal die 
we leren op school. Het Antwerps is 
dus mijn moedertaal. Ik spreek het 
nog altijd met buurtbewoners en in de 
familie. Verder heb ik uit het bedrijfs-
leven de reflex overgehouden om 
altijd de taal van de klant te spreken: 
wie mij in het Antwerps aanspreekt, 
krijgt Antwerps terug; met AN is dat 
net hetzelfde.”

Net zoals de andere Vlaamse dia-
lecten, is het Antwerps wat op 
zijn retour ten voordele van een 
soort Vlaamse omgangstaal.  
Wat vindt u van die evolutie?
“Daar erger ik mij wel aan. Ik erger 
mij aan mensen die AN spreken met 
een zware tongval uit hun dialect. Of 
aan mensen die hun AN doorspek-
ken met Franse of Engelse woorden. 
Dat getuigt van weinig respect voor 
je eigen taal. Ofwel spreek je correct 
AN ofwel correct dialect, maar geen 
flauwe tussenvorm. In die zin heb 
ik de indruk dat de algemene kwa-
liteitsambities voor ons taalgebruik 
verminderen. Vlamingen lachen 
vaak om mensen die gebrekkig 
Nederlands spreken, maar daar moe-
ten ze maar eens mee ophouden. 
Daarvoor beheersen ze hun eigen 
taal niet meer voldoende.”

‘Dit zegt meer over het imago 
van de Antwerpenaar’
Volgens Vlamingen wordt het mooiste Nederlands in de 
provincie Antwerpen gesproken, maar klinkt het in de stad 
Antwerpen het lelijkst. Wat vindt de Antwerpse burgemeester 
Patrick Janssens daarvan?

 
Taalvariatie: de verscheidenheid aan taalgebruik binnen een taal-
gebied.
Taalvariëteit: één verschijningsvorm van een taal. Zeeuws en 
Limburgs zijn variëteiten van het Nederlands. Wielertaal en straattaal zijn 
variëteiten. Sms-taal is een variëteit.
Dialect of streektaal: een variëteit van het Nederlands die niet 
in het hele taalgebied wordt gesproken, maar alleen in een bepaalde streek.
Omgangstaal: de gemoedelijke taal die mensen met elkaar spreken, 
waarbij ze losjes omgaan met de regels van de Standaardtaal.
Standaardnederlands, Algemeen Nederlands (AN): 
het Nederlands dat wordt onderwezen op scholen en dat wordt gebruikt 
door de overheid en de media.
Tussentaal: term die Vlamingen gebruiken voor een taal tussen 
het AN en het dialect in. Tussentaal is algemeen verspreid in Vlaanderen, 
vooral onder invloed van soapseries op televisie.

Over de Haarlemse tongval zijn de meeste Nederlanders heel positief. Ze noe-
men die keurig, helder en duidelijk. Vreemd en stijf vinden ze daarentegen het 
Nederlands in Friesland. Dat vinden ze het lelijkst. Ook het Amsterdams valt 
niet in de smaak. Dat komt plat, vulgair, brutaal en hoogmoedig over.
Vlamingen waarderen het meest het Nederlands van de provincie Antwerpen: 
dat vinden ze duidelijk en helder. Maar de taal van de stád Antwerpen waar-
deren ze helemaal niet. Die klinkt ze plat, vulgair, brutaal, hoogmoedig en 
arrogant in de oren.

Sappig Nederlands in Suriname 
We vroegen ook aan Nederlanders, Vlamingen en Surinamers wat ze van 
elkaars Nederlands vinden. Nederlanders houden wel van de Vlaamse tongval. 
Die vinden ze plezierig, vermakelijk, lief, netjes. Vlamingen van hun kant lijken 
iets negatiever te denken over het Nederlands dat in Nederland wordt gespro-
ken. Ze noemen het plezierig, vermakelijk en netjes maar ook hoogmoedig.
Vlamingen en Nederlanders vinden het Surinaamse Nederlands plezierig, ver-
makelijk, vreemd en sappig. De Surinamers zelf zijn trots op het Nederlands 
zoals dat in hun land wordt gesproken. Ruim tachtig procent vindt dat 
het mooiste. Ze vinden het ook stukken duidelijker dan de taal van de 
Nederlanders. Surinamers spreken trager en articuleren beter. Of zoals ze het 
zelf zeggen: ‘Nederlanders draaien hun tong, Surinamers niet.’

Burgemeester Patrick Janssens: ‘Antwerps is mijn moedertaal.’

Waardering van het Nederlands in Nederland en Vlaanderen

Arrogant Antwerps 
en heerlijk Haarlems 
Het mooiste Nederlands spreekt men volgens Nederlanders in 
de stad Haarlem, dicht bij Amsterdam, en volgens Vlamingen in 
de provincie Antwerpen. Het lelijkste in Friesland en in de stad 
Antwerpen. Voor sappig Nederlands moet je in Suriname zijn.

Al die soorten Nederlands! 
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WAT SPREKEN OUDERS MET ELKAAR WAT SPREKEN OUDERS MET HUN KINDEREN

De trend is onmiskenbaar: dialec-
ten en streektalen lijken op hun 
retour. Zowel in Nederland als in 
Vlaanderen vinden mensen dat 
hun ouders vaker een streekge-
bonden taal gebruiken dan zij zelf 
in hun eigen gezin. In Vlaanderen 
spreekt nog wel 70 procent van 
de ouders onderling dialect of 
streektaal. Maar 65 procent doet 
dat tegen hun kinderen. En aan 
die kinderen zelf kun je nog maar 
in 56 procent van de gevallen 
horen uit welke streek ze komen. 
In Nederland  gaat het allemaal 
nog sneller. Daar loopt het dialect- 
en streektaalgebruik terug van 38 
procent (ouders onderling), via 34 
procent (ouders-kinderen), tot 25 

procent (hoorbaar waar de kinde-
ren vandaan komen).

Het oog van de meester
Hoe meer je omgaat met mensen 
uit een andere streek, hoe lastiger 
het wordt om je in dialect of streek-
taal verstaanbaar te maken. Daarom 
is het te verwachten dat dialecten 
en streektalen buiten het gezin 
helemáál terrein verliezen. En dat 
blijkt ook uit de enquête: in win-
kels en op het werk of op school 
spreken we steeds minder dialect- 
en streektaal. Die dalende trend 
zien we zowel in Vlaanderen als in 
Nederland. In winkels spreken we 
nog wat vaker streektaal dan op het 
werk of op school. Misschien komt 

dat doordat er nog wel dorpswinkels 
bestaan, terwijl we op school en op 
het werk steeds meer te maken krij-
gen met mensen die uit een andere 
streek komen. En op school houden 
de leraren ons in de gaten.

Vlotte omgangstaal rukt op
Spreken we dan nu allemaal 
netjes volgens de regels van het 
Standaardnederlands? Dat nu ook 
weer niet: er ontstaat steeds meer 
een vlotte omgangstaal, waarin je 
rustig ‘Morgen!’ of ‘Hoi!’ kunt zeg-
gen in plaats van ‘goede morgen’. 
In die taalvariëteit nemen we het 
niet zo nauw met de regels, maar 
mensen horen er niet meteen aan 
uit welke streek we komen.

Vlotte omgangstaal 
wint overal terrein

Een recente trend in taal is de 
opkomst van de gametaal. Tijdens 
online games, zoals Runescape of 
World of Warcraft, communiceren 
gamers onderling. Dat leidt tot op het 
eerste gezicht totaal onverstaanbare 
conversaties zoals

cH ‘Cyb0rg: WTF, LOL!
FIH| R4z0r: OMG, ROFLMAO!
cH ‘Cyborg: Chuck Norris, n00b!
Chuck Norris: #care

Dit soort gametaal is ontstaan hal-
verwege de jaren tachtig. Dat gebeur-
de onder meer onder invloed van 
Leetspeak of beter: van L33t5p34k. 
Dat is een codetaal die bedacht is 
door computerhackers. De cijfers 
staan voor letters van het alfabet: 3 
is een e, 4 is een a enz. Met dergelijke 
boodschappen wilden hackers belet-
ten dat zoekrobots hun conversaties 
via trefwoorden zouden vinden. Een 
andere invloed komt van het Engels, 
dé taal van gamers onder elkaar.

Vandaag de dag gebruiken gamers 
niet alleen afkortingen en cijfers, 
maar ook typische termen zoals 
clan, backfragger, teamkiller en cam-
per. Voor wie daar niet meer uit 
wijs kan, is er nu het Het Grote 
Games Woordenboek, dat honder-
den termen verklaart en zegt waar 
ze vandaan komen. Alfabetisch 
gerangschikt van AI (artificial intel-
ligence) tot Zapper en Zone. En 
dit is nog maar het eerste deel. Op  
www.gamed.nl kun je zelf aanvullen.

Kraak de code
Welkom in de wereld van Cosplay, Guild en Multiplatforms. Shoot ’em up of vind de cheats. De 
wereld van de computergames ontwikkelt al twintig jaar zijn eigen taal, met dank aan de 
hackers van de jaren tachtig. Voor wie het niet meer bij kan houden, is er goed nieuws: het 
allereerste Games Woordenboek is uit. WTF, LOL!

Een op de vier verzint woorden
Minstens een kwart van alle Vlamingen, Nederlanders en Surinamers verzint 
eigen woorden die ze thuis gebruiken. Van poedoemplof over lekkeronie tot 
wormpjeskaas. Hieronder vind je vijf Vlaamse, Surinaamse en Nederlandse 
smaakmakers. Om hersa van te krijgen. �

Nederland
dievenbeffer: vliegenmepper
hersa: hoofdpijn
jimbob: jeuk
lekkeronie: lekkere macaroni
pinkepoertje: sluitertje van een broodzakje

Suriname
aardappelbabbelaar: iemand die ‘bekakt’praat 
poedoemplof: dik persoon die bij het vallen zo’n geluid maakt
tjetjiebikies: kinderen
pakhappen: eten in restaurant PakHap in de stad Nieuw-Nickerie 
boetebolle: lief huisdier

Vlaanderen
kiedekoet: navel
patatzakken: liefhebben
toeterkaat: ijsje in een torentje
vier en een krent: niet intelligent
wormpjeskaas: gemalen kaas

Spreekt u ook af en toe Algemeen Verzinsels, thuis of onder vrienden?  
Mail uw eigen woord en de betekenis ervan naar info@elkvogeltje.org

Het geheim van de paardenfluisteraar
Als iemand weet hoe je het best met paarden commu-
niceert, dan is het ongetwijfeld Anky van Grunsven, 
Olympisch kampioene dressuurrijden, wereldkampioene 
en Nederlands ‘ruiter van de eeuw’. In haar woonplaats Erp, 
in Noord-Brabant, heeft ze een grote dressuurstal. Welke 
taal spreekt ze daar?

Plat Erps praatte ze als klein meis-
je op school. Maar toen zij steeds 
bekender werd, was dat niet vol te 
houden en maakte het Erpse dialect 
plaats voor Algemeen Nederlands. 
“Dat is de taal waar ik nu het meeste 
in thuis ben”, zegt Anky met Erpse 
tongval. “Dat accent wil ik houden. 
Zo kunnen mensen horen waar ik 
vandaan kom. In de familie spreek 
ik ook nog wel dialect, maar ik moet 
er altijd wel weer even inkomen.”
Haar man, dressuurtrainer Sjef 
Janssen, is een Limburger. Met 
zijn tweeën praten ze niet alleen 
Algemeen Nederlands, maar óók de 
speciale taal van ruiters. Vraag je 
aan Anky wat ‘van hand veranderen’ 
betekent, dan reageert ze bijna ver-
baasd dat iemand dat niet zou weten. 
Het betekent dat je met je paard van 

richting verandert, dus van tegen de 
klok in naar met de klok mee.
In de grote stal in Erp, waar Anky en 
haar man de wedstrijdpaarden trai-
nen, spreken ze Engels. “Daar zijn 
mensen uit allerlei landen in de weer. 
Het Engelse ruiterjargon is voor mij 
net zo normaal als het Nederlandse.” 
En wat spreekt Anky met de paar-
den? “Dat is geheim”,  zegt ze, maar 
wat ze wel kwijt wil: “Paarden begrij-
pen geen woorden, alleen klanken.”

Dialecten en streektalen zijn op hun retour, hoor je vaak. Maar is dat ook waar? Wat spreken 
Vlamingen en Nederlanders in het gezin, in de winkel, op het werk of op school? Een Taalpeil-
enquête onthult opmerkelijke feiten.

gametaal
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‘Er zit sleet 
op het Limburgs’

Twan Huys, presentator van 
het Nederlandse televisie-
programma Nova, werd in 
2008 door de lezeressen van 
het blad OPZIJ verkozen tot 
de aantrekkelijkste man van 
Nederland. Of je dat ook aan 
hem hoort? 

“Als ik in Limburg ben bij familie, 
dan switch ik meteen weer naar het 
dialect. Het geeft toch een beetje 
een thuisgevoel. Ik kan ook niet 
anders. Met mensen met wie ik altijd 
Limburgs heb gepraat, kan ik niet 
opeens Nederlands gaan praten. 
Toen ik pas in New York was, waar 
ik correspondent ben geweest voor 
Nova, kreeg ik wel eens dvd’s toe-
gestuurd met muziek van Rowwen 
Hèze, een Limburgse band. Dat gaf 
dan toch wel een lekker gevoel.”
“Nee, mijn zoontje spreekt geen 
Limburgs, hij wordt al tweetalig 
opgevoed omdat zijn moeder Brits 
is. Dan wordt het te ingewikkeld. 
De kinderen van mijn zus wonen in 
Delft, maar die spreken het omdat 
ze jaren niet anders gehoord heb-
ben. Ik denk niet dat het Limburgs 
zal uitsterven. Hoewel… soms 
hoor ik mijn moeder nog wel eens 
bepaalde woorden gebruiken, die 
verder niet meer voorkomen. Er zit 
inderdaad wel wat sleet op .”
Bron: Telegraaf Digitaal

‘Op training vliegen 
de ziekten heen en weer’
Van het Antwerpse GBA naar Ajax Amsterdam was voor Jan Vertonghen maar een kleine voetbalstap, maar de overgang van 
het zachte Vlaams van zijn geboortedorp naar de soms ruwe straattaal van Amsterdam was wél een schok in het leven van 
de opgroeiende voetbalvedette. Het belet hem niet om met de Amsterdamse Sophie de Vries de taal van de liefde te spreken.

“Krijg de tering!”, antwoordt Jan 
Vertonghen op de vraag wat het 
populairste scheldwoord is op het 
oefenveld van Ajax Amsterdam. 
“Tijdens een training vliegen de 
ziekten heen en weer. Dat taaltje 
spreek ik intussen vrij behoorlijk. 
Maar als ik even niet oplet of 
wanneer het van diep vanbinnen 
komt, dan vloek ik nog met het 
oervlaamse godverdomme.”

Op het brutale af
Jan Vertonghen woont intussen 
al zes jaar in Amsterdam. Hij 
was een van de Vlaamse voet-
baltalenten die in de periode van 
samenwerking tussen Germinal 
Beerschot Antwerpen en Ajax 
Amsterdam boven de Moerdijk 
gingen voetballen. “Je leert 
onmiddellijk veel assertiever te 
worden. Nederlanders en vooral 
Amsterdammers zijn rechtuit, op 
het brutale af. Dan moet je je als 
brave Vlaming even schrap zet-
ten.”

Stille jongen
Vriendin Sophie de Vries herin-
nert zich Jan Vertonghen als een 
stille jongen, die eerste weken 
toen hij bij haar in de klas kwam: 
“Dat was in het vmbo, wat jul-
lie een aso-opleiding noemen.” 
Sophie groeide op in Amsterdam: 
“Maar dat betekent niet dat ik 
de straattaal kan spreken die hier 
onder jongeren welig tiert. Ik 
begrijp die natuurlijk wel, maar 
van mijn ouders moest ik netjes 
leren praten.”

Melodie
De roots van Jan Vertonghen lig-
gen in het Oost-Vlaamse Tielrode. 
“Omdat mijn ouders beiden van 
andere gemeentes kwamen, heb ik 
nooit het plaatselijke dialect gespro-
ken. AN sprak ik ook niet, eerder 
tussentaal.” Na zes jaar Amsterdam 
is de taal van Vertonghen wel 
geëvolueerd. Hij spreekt een vrij 
keurig Nederlands maar de melodie 
van zijn spreken blijft Oost-Vlaams. 
“Wanneer ik terug in Vlaanderen 
bij familie of vrienden ben, dan 

spreek ik, denk ik, net zoals zes 
jaar geleden. Niemand vindt dat ik 
‘Hollands’ klink. Maar omgekeerd 
begrijpen Nederlanders hier nau-
welijks iets wanneer ik met  col-
lega Thomas Vermaelen plat dialect 
praat. Nederlanders proberen vaak 
ons ‘Vlaams’ te imiteren. Maar ver-

der dan ‘allez, manneke’ of eens 
een ‘gij’ raken ze niet. Ook Sophie 
denkt dat ze wat Vlaams kent, maar 
het lukt haar gewoon niet.”

Megakritisch
Sophie houdt wel van de Vlaamse 
tongval van haar voetballende 

vriend: “Ik vind het een poëti-
sche taal. Het klinkt beeldend en 
vlot.” Taal neemt een belangrijke 
plaats in haar leven in, ze studeert 
bijna af als theatermaker: “De 
theaterwereld is een megakriti-
sche omgeving”, weet ze. “Net als 
Ajax”, grinnikt Jan Vertonghen.

Taalregisters

 
Als je solliciteert, schrijf je anders dan wanneer je een 
vakantiekaartje stuurt: met een sollicitatiebrief moet je jezelf 
verkopen en je gebruikt dan misschien moeilijker woorden en 
langere zinnen. Het kaartje straalt vrolijkheid uit (of heimwee!) en 
bevat veel meer vertrouwelijke woorden en kreten. Toch zijn het 
alle twee pennenvruchten in het Nederlands. Taal kun je kleuren, 
tot je woorden passen bij wie luistert of leest, of bij de inhoud. 
Taalkundigen spreken dan van ‘registers’. Vaktaal is een taalregister, 
kindertaal is er ook een. Voetbaltaal, de taal van verliefden, 
wetenschappelijke taal... ze klinken heel verschillend, en toch is het 
allemaal Nederlands.

Mensen laten een tatoeage zetten 
om zich van anderen te onder-
scheiden, maar ook om meer op 
anderen te lijken. Een tattoo drukt 
uit wie je bent: een romantisch 
meisje of een vamp, een voetbal-
supporter of een heavymetalfan. 
Tegelijk ga je met die tattoo meer 
lijken op anderen met jouw karak-
ter of belangstelling.

Zo gaat het ook met taal. De 
manier waarop we spreken, de 
woorden die we kiezen, zelfs onze 
intonatie stemmen we af op die 
groep mensen waar we graag bij 
willen horen. Let maar eens op als 
weer een reclamespotje populair 
wordt. Iedereen gaat dan ‘goeie-
moggel!!’ roepen of ‘who took my 
badjas?’

Surinaams- 
Nederlands heeft 
geen dialecten

In Suriname bestaan geen dialec-
ten van het Nederlands. Er zijn wel 
verschillen in tongval en woorden-
schat tussen de verschillende bevol-
kingsgroepen (creolen, Javanen, 
Hindoestanen, Chinezen).

Jan Vertonghen, met vriendin Sophie: “Nederlanders en vooral Amsterdammers zijn rechtuit, op het brutale af.”

Taal is een tattoo

liefde in twee talen

Meer weten over 
al die soorten 
Nederlands?
Er is ook een speciale themaweb-
site over taalvariatie.
Discussieer mee over een belang-
wekkend vraagstuk. Kom alles te 
weten over taalvariatie. En bekijk 
serieuze en lachwekkende filmpjes. 
Voor leraren en leerlingen zijn er 
tips voor het gebruik van Taalpeil 
in de klas. 
www.elkvogeltje.org
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Opzouten met je valies  
vol waspennen!
Of mensen uit Nederland, uit België of uit Suriname komen, kun je meteen 
horen aan hun uitspraak. Als ze schrijven, merk je het vooral als ze typi-
sche woorden gebruiken, zoals sneu (Nederland), plattekaas (Vlaanderen) 
of uitlandig (Suriname). Alle drie de soorten Nederlands behoren tot het 
Standaardnederlands of AN. Nog enkele voorbeelden:

Nederland:
chippen: met een oplaadbare kaart betalen
jus d’orange (‘suderans’): sinaasappelsap
met prik: met bubbels, koolzuurhoudend
mobieltje: gsm 
opzouten!: ophoepelen!
pinpas: bankkaart

België:
kinesist: fysiotherapeut
plat water: water zonder prik
plattekaas: kwark
toespijs: broodbeleg
valies: reiskoffer [ook Surinaams Nederlands]
vals plafond: verlaagd plafond

Suriname:
een bok krijgen: een uitbrander krijgen
cellulair: mobiele telefoon
flatwoning: huis zonder verdieping
kweekje: pleegkind
tandenschuier: tandenborstel
waspen: wasknijper

‘Mijn kinderen spreken vooral 
Zeeuws op msn’

Wietske van de Velde uit Breskens sprak geen woord Nederlands toen 
ze met haar Friese ouders naar Zeeland verhuisde. En ze sprak zeker 
geen Zeeuws. “Ik verstond niemand op school”, vertelt ze. “Dus heb 
ik eerst Nederlands geleerd en daarna Zeeuws. Dat spreek ik thuis met 
mijn man. Het accent had ik vrij snel onder de knie, niemand hoort 
nog dat ik van Friesland afkomstig ben. Toen ik merkte hoe moeilijk de 
kinderen uit mijn eerste huwelijk het hadden om zich met hun Zeeuwse 
tongval buiten Zeeland verstaanbaar te maken, besloot ik de jongste 
twee in het Nederlands op te voeden. Mijn kinderen gebruiken wel 
meer Zeeuws op msn, dat is wel opvallend… Ik vind het Zeeuws een 
mooi dialect, met veel variaties, maar langzaam verwatert het, vooral 
bij de jeugd. Dat vind ik jammer. Je verliest iets van je eigen streek als 
je dialect vervlakt. Mijn schoonvader heeft zich daarom zelfs bij een 
dialectvereniging aangesloten.”

Dialect moet blijven
Als je aan Nederlanders en Vlamingen vraagt welk Nederlands ze spreken, dan noemen de 
meesten meer dan één soort.  Maar er is wel een duidelijke strekking: dialecten zijn popu-
lairder in Vlaanderen en Algemeen Nederlands hoor je vooral  in Nederland. 

Bij de slager om de hoek
Driekwart van de Nederlanders 
en de helft van de Vlamingen zegt 
dat ze in de winkel een taal spreken 
waar je niet aan hoort waar ze van-
daan komen. Ze bedoelen daarmee: 
Algemeen Nederlands, of een wat 
lossere omgangstaal die daarop lijkt. 
Dialecten of talen met een sterke tong-
val lijken sterk achteruit te gaan. In 
Vlaanderen valt het op dat mensen 
jonger dan 35 jaar minder dialect spre-
ken dan ouderen. Ze zeggen wel van 
zichzelf dat ze een accent hebben.

Dialecten moeten blijven
Er wordt welwaar steeds minder 
dialect gesproken. Toch zijn dia-
lecten niet uit de tijd. 85 procent 
van de Vlamingen en Nederlanders 
vindt dat ze moeten blijven 
bestaan. Maar 6 procent vindt 
dat we ze moeten afschaffen. De 
klacht dat je nergens meer ‘echt 
dialect’ hoort, klinkt in Vlaanderen 
veel sterker dan in Nederland. 
Vlamingen spreken ook  vaker dia-
lect dan Nederlanders.

Als we elkaar maar verstaan
75 tot 80 procent van de onder-
vraagden heeft er geen probleem 
mee dat het Nederlands ver-
schillend klinkt in verschillende 
streken, zolang we elkaar maar 
blijven verstaan. Er zijn maar 
weinig mensen die geloven dat 
het Nederlands van Nederland en 
Vlaanderen verder uit elkaar zal 
groeien. Toch is één op de vijf 
Vlamingen bang dat dit zal gebeu-
ren. Nederlanders liggen daar 
minder van wakker. 

‘Ik dacht dat 
ik Nederlands 
sprak’
Er lopen niet zoveel Britten rond 
die vloeiend Nederlands spre-
ken, maar één van hen is Richard 
Taggart. Al 22 jaar woont en werkt 
hij in Antwerpen. 

“Ik leerde vooral Nederlands door 
televisie te kijken en door met 
Vlamingen te praten in cafés en 
restaurants. Omdat ik heel goed 
de juiste klanken oppik, herken-
den weinigen me als Engelsman, 
anders zouden ze spontaan 
Engels zijn gaan spreken. Alleen 
heeft het jaren geduurd voor 
iemand me vertelde dat ik niet 
echt Nederlands spreek, maar 
Antwerps dialect. Tja, die conver-
saties, weet je. Maar het heeft een 
voordeel: ik versta het dialect even 
goed als het Standaardnederlands. 
Andere dialecten vind ik lastiger. 
De woorden, die ken ik wel, maar 
de uitspraak…”

Algemeen Beschaafd? Is er ook onbeschaafd dan? 
 
Sommigen mensen spreken nog wel van ABN, Algemeen Beschaafd 
Nederlands. In vakkringen hoor je die term niet meer. De B van 
‘beschaafd’ zou kunnen suggereren dat mensen die een dialect spreken 
of een accent hebben niet beschaafd zijn.

Taalpeilonderzoek

85% van de Vlamingen en Nederlanders vindt dat dialect moet blijven.

Typische woorden
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Djoeken, brillen en pieren Even bijtanken
op Curaçao

Met het eerste zonnerood op 
de bleke wangen komen de 
Hollanders het benzinestation 
in Willemstad (Curaçao) binnen-
scheuren in hun pas gehuurde 
Toyota. Het belooft een schit-
terende tocht over het eiland te 
worden. Nog even een volle tank 
pakken. Daar staat al een bordje 
met Gasolin. ‘Diesel’, denkt Kees, 
en hij zet het pistool in de tank 
en laat hem vollopen. Hij rekent 
af, start en… de auto valt stil. Het 
verhuurbedrijf wordt opgetrom-
meld. Wat blijkt? Ze hadden gas-
oil moeten tanken. Gasolin is op 
Curaçao gewone benzine. 
Naar een anekdote van Ini Statia, 
Stichting voor taalplanning Curaçao

Kvraagetaan

door Martin Panday
Toen ik net in Suriname kwam 
wonen, intussen drie jaar geleden, 
had ik er ontzettend veel moeite 
mee om simpelweg het jour-
naal te volgen. De dure woorden 
en het gewichtige gebruik van 
de Nederlandse taal was ik niet 
gewend, en met een woordenboek 
op schoot naar het nieuws luis-
teren is ook maar niets. Het offi-
ciële taalgebruik waarmee politici 

en ‘dignitarissen’ de pers soms te 
woord staan, is zo verwarrend dat 
ik amper kan volgen wat zij precies 
bedoelen.
Wij leuren wel vaker met het feit dat 
wij in Suriname dezelfde taal spre-
ken als Nederlanders en Vlamingen. 
Voor toeristen en stagiairs uit 
Holland en België is dat best een 
interessant gegeven. Maar bezigen 
wij het Nederlands wel op dezelfde 
manier als in Europa?

Nederlands klinkt natuurlijk 
overal weer anders; de Belgen 
gebruiken woorden die in de oren 
van de Nederlander vreemd klin-
ken en vice versa. Dat geldt ook 
voor het Nederlands dat wij in 
Suriname spreken. Neem nou het 
woord ‘kraken’. In Suriname bete-
kent dat zoiets als ‘toejuichen’ of 
‘geestdriftig aanmoedigen’, maar 
in Nederland wordt met ‘kraken’ 
bedoeld: ‘een voorwerp openen 

met geweld of zich ongeoorloofd 
toegang verschaffen tot een leeg-
staand gebouw’.
En dan zijn er natuurlijk nog van 
die hele geinige werkwoorden in 
het Surinaamse Nederlands, die de 
lachspieren van de Nederlandstalige 
Europeaan zullen prikkelen: ‘djoe-
ken’, ‘brillen’, ‘pieren’, ‘djakken’, 
‘baksen’, ‘dieken’, ‘bokken’…
Martin R. Panday is columnist voor het 
Surinaamse dagblad De Ware Tijd

Sam Valkenborgh: ‘Op mijn vijftiende schreef ik al in het dialect.’

De Vlaamse band De Fixkes 
overrompelde Vlaanderen in 
2007 met hun romantische 
debuut ‘Kvraagetaan ’ .  Fixkes-
zanger Sam Valkenborgh: “Op 
mijn vijftiende schreef ik al in 
het dialect. Toen ik begin twintig 
was, deed ik alleen nog Engelse 

dingen. Waarschijnlijk omdat ik 
dacht dat dit meer volwassen 
was. Toen kwam Flip Kowlier 
en met hem het besef dat dialect 
ook rock-’n-roll kan zijn. De 
manier waarop hij het brengt, is 
echt van nu.”
Bron: Kindamuzik.net

Dialect masseert 
je talenknobbel

Kinderen die naast het Standaard-
nederlands ook een dialect spreken, 
leren makkelijker vreemde talen. 
Dat zegt Johan Taeldeman, profes-
sor emeritus van de Gentse univer-
siteit en expert in de dialectologie. 
Uit Vlaams onderzoek blijkt dat 
nog maar heel weinig ouders hun 
jonge kinderen dialect meegeven, 
omdat dialect sociaal minderwaar-
dig zou zijn. Taeldeman zegt daar-
over: “Ouders denken dat ze hun 
kroost benadelen als ze hun kinde-
ren opvoeden in het dialect. (…) Ik 
ben geen folklorist, maar uit mijn 
studies blijkt dat je, als je op jonge 
leeftijd tweetalig bent, een speciale 
gave voor taal ontwikkelt.”
Bron: De Standaard

Dom en gezellig?

Nederlandse onderzoekers lieten 
zestig mensen naar een tekst luisteren 
in vijf dialecten en in het Algemeen 
Nederlands (Standaardnederlands). 
De teksten waren uitgesproken 
door onbekenden. Daarna gaven de 
proefpersonen aan wat ze van de 
sprekers vonden. Wat blijkt? Mensen 
vinden AN-sprekers bekwamer dan 
dialectsprekers, maar ze vinden ze 
ook afstandelijker, norser en saaier. 
Dialect komt bij velen dommer over 
dan standaardtaal, maar dialectspre-
kers worden wel gezelliger gevonden 
dan AN-sprekers.
Bron: Eindhovens Dagblad

Gooi maar  
in de sushibak

De officiële talen van de Nederlandse 
Antillen zijn Nederlands, Engels 
en Papiaments. Dat geldt dus ook 
voor Curaçao . Een kleine tien  pro-
cent van de Curaçaoënaars spreekt 
thuis Nederlands. In het dagelijks 
leven wordt er veel Papiaments 
gesproken.  Dat is een mengtaal 
van talen zoals Spaans, Portugees, 
Nederlands, Engels en Afrikaanse 
talen. Het is dan ook geen won-
der dat het Nederlands op Curaçao 
woorden uit andere talen bevat, 
zoals ‘airport’ en ‘sushibak’ (vuil-
nisbak).

De Nederlandse Taalunie
In de Nederlandse Taalunie werken de Nederlandse, de Vlaamse en de 
Surinaamse regering samen als het gaat om taal, taalonderwijs  en literatuur.

De Taalunie wil dat alle gebruikers van het Nederlands zich zo goed 
mogelijk van het Nederlands kunnen bedienen.

De Nederlandse Taalunie werkt als een soort Ministerie van Taal, maar dan 
een ministerie voor drie landen. De beslissingen worden genomen door 
het Comité van Ministers van de Nederlandse Taalunie. Hierin zitten de 
bewindslieden van cultuur en onderwijs van Nederland en Vlaanderen.

Nederlandse Taalunie - Lange Voorhout 19 - Postbus 10595
2501 HN Den Haag - Nederland - telefoon +31 70 346 95 48

‘Wij leuren wel vaker met het feit dat wij in Suriname dezelfde taal spreken als Nederlanders en Vlamingen.’ 
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Verliefd in 
straattaal
Dit meisje is wel erg verliefd gewor-
den op een jongen. Ze vertelt erover 
aan haar vriendin:

- Ik ben echt helemaal weg van hem, 
meisje gewoon te erg. Heel de tijd zit 
ik naar hem te kijken. Hij is gewoon 
een LB!!! Een HEEEEEEEELE lekkere 
boy ... Luister dan, mijn iddi zit hele-
maal vol met hem, ik weet alles van 
hem. Vraag me wat hij lekker vindt, 
hoe zijn moeder, vader, opa, oma 
heten, wat hij aan heeft, ALLES!!! 
Meisje, thuis heb ik een kapot grote 
bek, durf ik alles over hem te zeg-
gen en in mijn fantasieën ook tegen 
hem. Maar als ik hem echt zie, komt 
er alleen maar een zielige ‘hoi’ uit.
- En? Is er al wat gebeurd?
- Ja man! K. en ik lopen op hem af 
om gewoon te chillu, lekker relaxt. 
We praten ff, vraagt ie uiteindelijk 
of ik wat te doen heb? En weet je 
wat ik antwoord? Weet je wat deze 
ezel antwoordt? Ik antwoord SENI 
SEVIYORUM ASKUM. 
- WAAAAAT?! Heb je gezegd dat je 
van ‘m houdt?
- Ja meisje, gewoon te erg. Ik natuur-
lijk helemaal rood, wajo te erg. Maar 
toch was hij echt lief, want weet je 
wat ie zei? Hij zei: Kom hier en geef 
me een brasa!!
Bron: Onze Taal

Vlaamse scholieren spreken 
lang niet allemaal Algemeen 
Nederlands in de klas. Vaak 
spreken ze gewoon dialect, 
zonder dat hun leraar ze daar-
op aanspreekt. Zelfs plat dia-
lect mag. “Ge kunt echt niet 
verwachten dat we met ‘je’ en 
‘jij’ praten.”

“We spreken gewoon plat dialect 
in de klas”, zegt Eva Kamanda 

van de Sint-Martinusscholen in 
het Vlaamse Overijse. “Ik merk 
wel dat ik op straat of in de win-
kel meer op mijn taal let, maar 
in de klas hoeft dat niet. Geen 
enkele leraar spreekt ons daarover 
aan. Onze lerares Nederlands zegt 
wel dat onze ‘i’ vreselijk Brabants 
klinkt, maar ze vermoedt waar-
schijnlijk dat de strijd om onze 
taal te kuisen hopeloos is.”
Volgens Ruben Lefever is de taal 
die hij en zijn klasgenoten spre-
ken geen dialect. “Nee, echt dia-
lect, dat spreken mijn ouders nog 

wel met elkaar. Maar tegen mij 
schakelen ze over naar een tus-
sentaal. Het is geen dialect, maar 
ook geen Algemeen Nederlands.” 
Volgens Ruben zijn er sentimen-
tele redenen om hun tussentaal te 
verkiezen boven het AN. “Ge kunt 
echt niet verwachten dat we met 
‘je’ en ‘jij’ praten. Dat krijgen we 
niet uit onze mond. ‘Ge’ en ‘gij’ 
klinkt gewoon gezelliger. Iemand 
die met ‘je’ en ‘jij’ spreekt, die cre-
ëert afstand. Geef mij maar onze 
spreektaal: AN met een hoek af.”
Dorien Deboth begint dit jaar 

aan haar lerarenopleiding. Zal zij 
ooit AN gebruiken voor de klas? 
“Nu denk ik van niet. Maar als 
ik eerlijk ben, dan moet ik toe-
geven dat ik tegen kindjes van 
de jeugdbeweging wel met ‘je’ en 
‘jij’ spreek. Ook tegen mijn kat 
trouwens. (lacht).” Vorig school-
jaar voerden de laatstejaars een 
toneelstuk op. Dan mag keurig 
Nederlands plots wel. Dorien: “Je 
kruipt in de huid van een ander. 
Dat daar een andere taal bij hoort, 
dat stoort me niet.”

“Het was een hilarische scène”, 
lacht Carlos Peña. “Minister-
president Balkenende ontmoette 
enkele skaters. Hij vroeg hen of 
skateboarden iets eigentijds is. 
Hij wou het wel eens proberen. 
Even later lag hij natuurlijk op de 
grond. Op zijn bek. Leraren die 
onze straattaal proberen te spre-
ken, maken zich even belachelijk.”

Volgens Marcha heeft het geen zin 
om straattaal op school te verbie-

den: “Hoe zou je dat gaan controle-
ren? Overal microfoontjes hangen? 
Nee, niet nodig. Leerlingen weten 
trouwens perfect wanneer je bij-
voorbeeld bij een spreekbeurt keu-
rig Nederlands hoort te spreken. 
Je gebruikt gewoon geen straattaal 
voor de klas.” “Het is zoals met 
schrijven”, vult Sara aan. “Op msn 
schrijf ik zonder wroeging ‘tog’ 
of ‘hep’, maar voor een schoolop-
dracht hou ik het bij de correcte 
vormen ‘toch’ en ‘heb’.”

Carlos gelooft dat je met straat-
taal wel een baantje bij Albert 
Heijn kan versieren, maar volgens 
Sara “zal je voor de meeste jobs 

wel keurig Nederlands moeten 
gebruiken. Maar geen probleem: 
dat kennen we. Eigenlijk zijn we 
toch zéér meertalig, niet?”

Taal op school

‘We spreken Nederlands 
met een hoek af ’

Ruben (links naast Dorien, Filip en Eva): “Ge kunt echt niet verwachten dat we met je en jij praten.”

Op je bek zoals Balkenende
In de wandelgangen van de Mediaschool in Amsterdam  
knettert het van de straattaal. Maar de leraren wagen zich  
daar niet aan. “Zo gaan ze niet op hun bek zoals  
Balkenende.”

“De jongeren hebben gelijk: inhoud 
is belangrijker dan vorm, de straat-
taal is van de jongeren en niet van 
de leraren. En kennelijk hebben ze 
op school ook nog het ‘correcte’ 
Nederlands geleerd, zodat ze voor-
bereid zijn op de maatschappij en op 
het volgen van onderwijs. Maar mis-
schien een nog wel groter pluspunt 
is dat ze onderscheid kunnen maken 
tussen verschillende taalregisters: 
wanneer gebruik je welke taal, in 
welke situatie en met welk doel?
Als deze jongeren dit allemaal 
met hulp van de school hebben 
geleerd, dan zit dat onderwijs goed 
in elkaar.”
Jan Rijkers, inspecteur, Nederland

En wat zegt de 
onderwijsinspectie?

‘Elke taal is even 
mooi of even lelijk’
Bestaat dat, een mooie taal? 
Taalkundigen verschillen van mening. 
Volgens Guy Tops (Universiteit 
Antwerpen) is elke taal objectief beke-
ken even mooi of even lelijk: “Laat 
aan duizend Chinezen fragmenten 
Standaardnederlands, Antwerps en 
Amsterdams horen en vraag wat ze 
het mooist vinden, en ze zullen het 
niet eens zijn met elkaar. Ze heb-
ben namelijk geen enkele ervaring 
met onze taal en cultuur. Maar vraag 
aan duizend Fransen of Engelsen 
hetzelfde, en je krijgt een duidelijker 
oordeel. Zij kennen de Nederlanders 
en de Vlamingen beter. Ervaring met 
een volk kleurt je oordeel over zijn 
taal.” Peter-Arno Coppen (Radboud 
Universiteit Nijmegen) nuanceert 
die visie. “Talen met veel schrapende 
keelklanken worden wel degelijk 
lager gewaardeerd.” Is daarom het 
melodieuze Italiaans dé operataal bij 
uitstek geworden…?
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De plakker had jus in de benen
	
Wielrenners en sportjournalisten gebruiken een eigen soort taal. Veel van 
die woorden en uitdrukkingen zijn Vlaams, maar ze dringen ook door in 
Nederland. Negen toppers:

de bus: een groep renners die met moeite vooruitkomt en samen naar de finish 
rijdt in de hoop niet gediskwalificeerd te worden, ook al komen ze te laat aan
de deur dichtdoen: in een sprint een tegenstander in de weg gaan rijden om te 
vermijden dat hij je passeert (zie: zwieper)
jus in de benen: kracht in de benen
zich leegrijden: zich helemaal uitputten
een plakker: een renner die meerijdt met een groepje, maar nooit aan de kop rijdt 
(zie: wieltjeszuiger)
vierkant rijden: bijna niet meer vooruitkomen
in het wiel blijven zitten: achter een andere renner blijven rijden, zonder aan de kop 
te komen (zie: plakker)
een wieltjeszuiger: iemand die nooit aan de kop komt (zie: plakker)
een zwieper: in een sprint een plotse beweging naar de zijkant maken (zie: de deur 
dichtdoen)

VLAAMSE SOAPS
 
In België leeft een taal die niet tot het Standaardnederlands behoort en die 
soms Vlaams of Verkavelingsvlaams wordt genoemd. Een typisch zinnetje is 
‘oe noemde gij?’ (hoe heet jij?), een ander ‘kweetekik da nie’ (dat weet ik niet). 
Die taal kun je spreken onder vrienden of in een gezin. Het is de spreektaal 
in Vlaamse soaps. Maar de regels en de spelling liggen niet vast en deze 
spreektaal wordt bijvoorbeeld niet aanvaard in het Vlaamse onderwijs. En 
ook nieuwslezers en interviewers op de televisie mogen die ‘tussentaal’ niet 
gebruiken. Daarom noemen we dit niet een standaardtaal.

 

Standaardnederlands
blijft norm op school
	
In gesprekken met collega’s op het werk of met studiegenoten op school gebruiken we het meest het 
Standaardnederlands of de minder formele omgangstaal. In Nederland doet 80 procent van de mensen dat en 
in Vlaanderen iets meer dan de helft. Daar wordt veel vaker dan in Nederland dialect of streektaal gesproken.

Dat het Standaardnederlands bij ouderen meer de norm is dan bij jongeren, is niet zo verwonderlijk. Maar 
opvallend is dan weer dat Vlaamse jongeren onder de 24 in plaats daarvan voor dialect kiezen, terwijl 
Nederlandse jongeren kiezen voor omgangstaal, net als de Vlaamse jongeren die ouder zijn dan 24. 
  
Dat we over het gebruik van dialect nog lang niet uitgediscussieerd zijn, blijkt uit het feit dat er net zoveel men-
sen zijn die menen dat dialect in de klas wél mag als mensen die vinden dat dit juist níét mag.

Jonge Marokkanen zijn taalvirtuozen
Marokkaanse scholieren zijn veel taalvaardiger dan de doorsnee Vlaming denkt. “Ze spelen 
bijzonder taalvaardig met gebrekkig Nederlands, dialect en het Standaardnederlands”, stelt 
Jürgen Jaspers van de Universiteit Antwerpen vast.

Twee jaar bracht Jaspers door in 
het klaslokaal van een school voor 
secundair/voortgezet onderwijs. 
Hij bracht het taalgebruik van jonge 
Marokkaanse leerlingen in kaart. 
Afhankelijke van de situatie, kiezen 
ze uit drie soorten Nederlands:

• ‘Illegaals’ of opzettelijk 
gebrekkig Nederlands
Mourad (in de bus, om een mede-
reiziger in het ootje te nemen): “Bus 
stoppen where station?”

• Antwerps dialect
Faisal (imiteert omstaanders 
die hem en zijn vrienden verwij-
tend aankijken): “‘t Zen weer dei 
makakskes, zene.”

• Standaardnederlands
Jamal (imiteert de leraar bij lawaai 
in de klas): “Jongens, jongens, een 
beetje aandacht alsjeblief!?”

Wat hierachter zit? Jürgen Jaspers: 
“Ze gebruiken gebrekkig Nederlands 

om Belgen te betrappen op hun ver-
ontwaardiging hierover; ze vinden 
het grappig om het vermoeden dat 
ze slecht Nederlands spreken aan 
te wakkeren en vervolgens te ont-
krachten. Met dialect imiteren ze de 
vaak oudere, klagende en racistische 
Antwerpenaars; ze nemen ze op 
verrassende manier de woorden uit 
de mond. Met Standaardnederlands 
redden ze zich uit een schoolse situ-
atie waarin een straf dreigt.”
Bron: Klasse

Literaire taal vroeger en nu
“Cris, mijn bezoek is er, ik bel je later”, riep ze. “Ja, het is die bakra. Ik ga je hangen.”
Ik zei dat ze er bling bling uitzag.
“Je moet niet koel doen met je bling bling.” De telefoon ging terug in het decolleté. 
“Je bent geen slick rick.”
- Uit: Alleen maar nette mensen, Robert Vuijsje

Dat was altijd nog maar ferm gemakkelijk, zo’n coiffeuse aan huis. Die had dan 
altijd alle gerief bij. Een droger, shampoo, haarijzers, verf, borstels. Zelf moest ge 
voor niks meer op de loop. En ge kondt daar ondertussen goed mee babbelen, 
met de coiffeuse.
- Uit: Wit is altijd schoon, Leo Pleysier

Ja, zei tante Floor en daar zitten we nu weer in Gholland in die broérde pension.
Ik vraag Ddaan: Ddaan... wàarom wil jij toch naar Gholland? Saken! zegt Ddaan. 
Altijd saken, saken. Ik behrijp niet, jij kan toch schrijfen over saken. Jàren lang al 
die beroerde saken, en niets gaat goed: wij sijn arm als de mierrren. Na, Saripa, 
soeda maar, al genoegh... ik blijf toch stijf als een plank...
- Uit: Van oude mensen, de dingen die voorbij gaan, Louis Couperus
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Leerlingen zouden in de klas geen regionale taal of dialect mogen spreken

Leerlingen zouden in de klas geen
regionale taal of dialect mogen spreken

Taalpeilonderzoek

Taal op de werkvloer

‘Bejaarden horen liever dialect’
“In mijn job moet ik geregeld omschakelen van dialect naar omgangstaal en 
terug”, vertelt Lieve Van Houtven, stafmedewerker van het Cultuurcentrum 
in het Vlaamse Lier. “Onder collega’s spreken we omgangstaal met stukjes 
dialect uit Antwerpen, de Kempen en West-Vlaanderen. Aan de telefoon 
spreek ik Standaardnederlands en dat doe ik ook als ik op het podium sta 
om een stuk of een concert in te leiden. Tenzij de zaal vol bejaarden zit. Dan 
komen die me achteraf zeggen: ‘Je hebt dat goed gedaan, maar kon dat niet 
in gewone taal?’ Dialect, bedoelen ze dan. Ook aan de telefoon willen de 
meeste bejaarden liever in dialect converseren. En ja, dat doe ik dan maar.”
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‘Liefde, 
dat moet het zijn’
Wie spreekt het mooiste Nederlands in uw land? Die enquêtevraag leverde heel uiteenlopen-
de namen op. Naast de Nederlandse koningin Beatrix zijn het bijna allemaal presentatoren 
van het nieuws en andere televisieprogramma’s, zoals Sacha de Boer, Danny Verstraeten, Jan 
Becaus en  Astrid Joosten. Ook de ‘winnaars’ zijn daar te zoeken. Nederland hoort het liefst 
Philip Freriks, Vlaanderen Martine Tanghe en Suriname Anne-Marie Sanches. Houden zij 
vanaf nu liever hun mond in gezelschap?

Anne-Marie Sanches: “Ik wist niet 
dat er zo’n enquête werd gehouden 
en voel me zeer vereerd. Ik presen-
teer al jaren het journaal, krijg vaak 
complimenten, maar deze uitkomst 
beschouw ik als een bewijs dat ik 
gewaardeerd word voor het goed 
omgaan met taal. Ik vroeg me wel af 
wat onder ‘mooi Nederlands’ moet 
worden verstaan: goed verzorgd, 

duidelijke uitspraak, juiste klem-
toon? Daarnaast zal mijn stemkleur 
wel een rol gespeeld hebben.”

 “Dit is bijna te zwaar om te dragen”, 
zegt Philip Freriks. “Ik zal nauwelijks 
nog mijn mond durven open te doen. 
Nu al wordt er tegen me gezegd: ‘U 
van het Groot Dictee … ja,  u zou toch 
beter moeten weten …’ en dan volgt 
er een riedel van bittere ergernis over 
deze of gene uitspraak of formulering 
die kennelijk niet helemaal juist was. 
Kortom, voor eeuwig de onschuld 
voorbij. Maar goed, ik draag dit met 
trots. Ook al omdat ik deze prijs 
mag delen met Martine Tanghe die 
in meerdere opzichten collega en, als 
ik het zo mag uitdrukken, evenknie 
is. En mij inderdaad opvalt door haar 
prachtig, zorgvuldig Nederlands.”

Ook Martine Tanghe is verrast, 
maar vooral blij. “Geen valse 

bescheidenheid. Dit doet me heel 
veel plezier. Ik vind Nederlands 
een mooie taal en het is pret-
tig om te horen dat de mensen 
mijn Nederlands mooi vinden. 
Ooit heeft iemand gezegd dat er 
zoiets bestaat als BRT (nu VRT)-
Nederlands, om precies te zijn het 
Nederlands van de nieuwslezers 
van de openbare omroep. En dat 
zou synoniem zijn van Algemeen 
Nederlands in Vlaanderen. Als 
werknemer van de openbare 
omroep ben ik daar nog altijd trots 
op. En dat bij onze noorderbu-
ren het zwierige Nederlands van 
mijn fijne collega Philip Freriks 
bekroond wordt, maakt de vreug-
de alleen maar groter.”
Waar ze dat mooie Nederlands 
geleerd heeft? “Op school, van leer-
krachten met een grote liefde voor 
onze taal. Liefde. Ik kan niets anders 
bedenken. Dat moet het zijn.”

Televisiepresentatoren worden 
geregeld afgerekend op het feit 
dat ze tussentaal spreken. Vind 
je dat terecht?
“Van een presentator mag je stan-
daardtaal verwachten, maar als je 
iedereen die een tussentaal spreekt 
daarop afrekent, dan noem ik dat 
taalracisme. Je moet een echte taal-

purist zijn om zoiets te doen. In 
Engeland en Zweden staat men veel 
meer taalvariatie toe op televisie, en 
er wordt minder over geklaagd.”

Hoe verklaar je dat?
“Ik denk dat taal nog altijd heel 
gevoelig ligt in Vlaanderen, alsof we 
er nog altijd voor menen te moe-

ten vechten. Sommige Vlamingen 
zouden hun taal nog het liefst in 
een museum bewaren, zowel 
Standaardnederlands als dialect.”

Jongeren gebruiken Algemeen 
Nederlands nog alleen waar 
het nodig is. Daarbuiten sprin-
gen ze soepeler met taal om. Ze 
bekijken taal heel functioneel.  
Is dat ook jouw visie?
“Ja, absoluut. Zo vind ik het zin-
loos om bij de bakker een brood te 
kopen in het Algemeen Nederlands, 
net zoals ik geen nieuwsberichten 
voorlees in het Gentse dialect. Ik 
houd van taal als flexibel systeem. 
Als je het op flessen gaat trekken, 
kun je er niet meer van genieten. En 
dat zou ik erg jammer vinden.”

Martine Tanghe en Philip Freriks presenteren het Groot Dictee der Nederlandse Taal.

Nog meer taalvariatie? Surf naar www.elkvogeltje.org voor extra interviews, weetjes, filmpjes en geluidsfragmenten. Daar staat ook het volledige Taalpeilonderzoek 2009.

Nog eventjes en ‘ff’ is gewoon 
standaardtaal geworden. En de 
‘doekoe’ lijkt in Nederland ook een 
goede kans te maken, net zoals 
‘keinijg’ in Vlaanderen… Ruim 
zes van de tien Nederlanders en 
Vlamingen, en acht van de tien 
Surinamers vrezen dat we door 
de invloed van sms-taal minder 
goed Nederlands zullen schrijven. 
Tegelijk zijn Vlamingen en 
Nederlanders niet vies van sms-
taal: een op de drie heeft zichzelf 

al verkort leren schrijven bij het 
sturen van sms’jes.

Een andere vermeende bedreiging is 
de straattaal. Die bevat veel vreemde 
woorden en uitdrukkingen, die 
buitenstaanders moeilijk kunnen 
begrijpen. Vooral Nederlanders 
denken dat dit gevaarlijk wordt 
voor de standaardtaal. Vlamingen 
liggen daar minder wakker van en 
in Suriname bestaat er helemaal 
geen Nederlandse straattaal.

‘Ik heb een hekel aan taalracisme’

Freek Braeckman is meer dan nieuwslezer op de Vlaamse 
televisie. Dit voorjaar kroonde hij zich tot ‘De Slimste Mens’ in 
de gelijknamige televisiequiz. Meer dan twee miljoen Vlamingen 
applaudisseerden. Los van het veel-weten ligt vooral taal hem na 
aan het hart.

Een op de drie 
schrijft ‘ff’

Anne-Marie Sanches

Colofon
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Nederlanders en Vlamingen vinden sms-taal een bedreiging  
voor het Nederlands.

Verantwoording 
onderzoek
In mei en juni 2009 voerde 
Trendbox bv een publieksonder-
zoek uit bij een representatieve 
steekproef van de Vlaamse en 
Nederlandse bevolking (18 jaar 
en ouder). 500 Nederlanders 
en 306 Vlamingen vulden een 
vragenlijst in. De Taalunie voer-
de het publieksonderzoek in 
Suriname uit via schriftelijke 
enquêtering. 224 formulieren 
werden ingevuld.
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Wilt u meer exemplaren van 
Taalpeil ontvangen? 
Ze worden u gratis toegestuurd. 

Mail naar taalpeil@taalunie.org

Telefoon Suriname: 
8232964
Telefoon Nederland en Vlaanderen: 
+ 31 70 346 95 48


